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2.3  Corporate Communication Policy

Introduction (နိဒါန္း)

This policy is to establish guidelines for Max Myanmar Holding Co.,Ltd for communications by the Com-
pany, including the release of material information about the Company to the general public, media, 
customers, potential investors, other stakeholders and employees itself.
	 ဤမူ၀ါဒသည္ မက္စ္ျမန္မာႏွင့္အမ်ားျပည္သူမ်ား၊ မီဒီယာမ်ား၊ ေဖာက္သည္မ်ား၊ ရင္းႏွီးျမႇပ္ႏွံသူမ်ား၊ အျခား 
အက်ိဳးစီးပြားသက္ဆုိင္သူမ်ားႏွင့္ ၀န္ထမ္းမ်ားအၾကား ဆက္သြယ္ေရးနည္းလမ္းမ်ားကို လုပ္ေဆာင္ရန္ေဖာ္ျပျခင္းျဖစ္ 
ပါသည္။ 

This policy applies to all Max Myanmar Holding Co., Ltd.’s employees with respect to all information 
(general, confidential, or material) in whatever form or means, regarding the Company that is shared 
between the Company, employees, and other parties.
	 ဤမူ၀ါဒကို မက္စ္ျမန္မာ၀န္ထမ္းမ်ားအေနျဖင့္ ကုမၸဏီႏွင့္၀န္ထမ္းမ်ား၊ အျခားအဖြဲ႕၀င္မ်ားအၾကား ေယဘုယ် 
ျဖစ္ၿပီး လွ်ိဳ႕၀ွက္ထိန္းသိမ္းထားေသာ အေရးႀကီး သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားအားလုံးကို အေလးထားရန္ ေဖာ္ေဆာင္ပါ 
သည္။

Objectives (ရည္ရြယ္ခ်က္)

•	 To ensure material information is disclosed in a timely, consistent, and appropriate manner. 
	 အေရးႀကီးေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို အခ်ိန္မွန္တိက်ျပီး သင့္ေလ်ာ္ေသာပုံစံျဖင့္ ေဖာ္ထုတ္ေျပာ 

ဆိုရန္၊ အေရးႀကီးေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားအား အက်ဥ္းခ်ဳပ္ေဖာ္ျပရန္အတြက္ က်င့္သုံးရမည့္ 
စည္းမ်ဥ္းဥပေဒ လိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ လိုက္ေလ်ာညီေထြျဖစ္ေသာနည္းလမ္းမ်ား ခ်မွတ္ရန္။

•	 To provide guidelines for the broad dissemination of material information pursuant to all 
applicable legal requirements. 

	 လွ်ိဳ႕၀ွက္ထိန္းသိမ္းထားရမည့္ အေရးႀကီးေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို မမွန္မကန္သုံးျခင္း(သုိ႔) ေစာ 
စီးစြာ ေဖာ္ျပျခင္းတို႔ကို ကာကြယ္ရန္။

•	 To prevent the improper use or premature disclosure of confidential material information. 
	 ကုမၸဏီႏွင့္ ပတ္သက္ေသာအေရးၾကီးသတင္း၊ လွ်ိဳ႕၀ွက္ထိန္းသိမ္းရမည့္သတင္း၊ ေယဘုယ်သတင္းႏွင့္ ပုံမွန္ 

သတင္း မ်ားကို သင့္ေလ်ာ္စြာလုပ္ေဆာင္ညႊန္ၾကားႏိုင္ရန္
•	 To provide direction for all Max Myanmar employees in the appropriate treatment of material,-

confidential, general, and routine Company information. 
	 ကုမၸဏီ၏လုပ္ငန္းႏွင့္အေရးကိစၥမ်ား၏ အေရးႀကီးသတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို သင့္ေလ်ာ္ေသာပုံစံျဖင့္ 

အမ်ားျပည္သူအား ထုတ္ေဖာ္ေျပာၾကားရန္ ကုမၸဏီတြင္တာ၀န္ရွိပါသည္။

•	 To assist the Company in satisfying the objectives above, and in assigning responsibility for the 
implementation and oversight of these policies and procedures.

	 အထက္ေဖာ္ျပပါ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားျပည့္စုံျခင္းႏွင့္ မူ၀ါဒလမ္းစဥ္မ်ားကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ ၾကပ္မတ္ 
ေဆာင္ရြက္ျခင္းတို႔ကို ကုမၸဏီမွလုပ္ေဆာင္ရန္အတြက္ ဤမူ၀ါဒသည္ အေထာက္အကူေပးပါသည္။
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Guiding Principles (စည္းမ်ဥ္းလမ္းညႊန္ခ်က္မ်ား)

Max Myanmar recognizes that active communication with different stakeholders and the general public 
is an integral part of good business practice and administration. In order to reach its overall goals for 
communication, Max Myanmar follows a set of guiding principles. 
	 မက္စ္ျမန္မာသည္ အက်ိဳးစီးပြားသက္ဆိုင္သူမ်ားႏွင့္ ႏိုးၾကားေသာဆက္ဆံေရးရွိျခင္းအျပင္ အမ်ားျပည္သူမ်ား 
သည္ ေကာင္းမြန္ေသာလုပ္ငန္းႏွင့္ စီမံခန္႔ခြဲျခင္းတို႔၏ ျပည့္စုံေသာအခန္းက႑တစ္ခုျဖစ္ျခင္းကို အားေပးေထာက္ခံ 
ပါသည္။ ဆက္သြယ္ေဆာင္ရြက္ျခင္း ရည္မွန္းခ်က္မ်ားအားလုံး ျပည့္စုံရန္ မက္စ္ျမန္မာသည္ ေအာက္ပါစည္းမ်ဥ္းမ်ား 
ကို လိုက္နာပါသည္။

1. Transparency (ရွင္းလင္းမႈ)

•	 As a leading institution of Myanmar, we strive our communication to be as transparent and open 
as possible while protecting personal information and privacy. This contributes to maintaining 
a high level of accountability and responsibility. 

	 ျမန္မာႏို္င္ငံ၏ ထိပ္တန္း စီးပြားေရးလုပ္ငန္းစု ျဖစ္သည္ႏွင့္အညီ ကၽြႏ္ုပ္တို႔ မက္စ္ျမန္မာသည္ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈ 
ႏွင့္ ထင္သာျမင္သာ ေဆာင္ရြက္မႈတို႔ကို သူတစ္ပါး၏ ကိုယ္ေရးကိုယ္တာကို ထိခိုက္မႈမရွိေစကာ တာ၀န္ရွိစြာ 
ေဆာင္ရြက္ပါသည္။

2. Efficiency (စြမ္းေဆာင္မႈ)

•	 We use modern communication technologies in a timely manner to convey its messages to its 
target groups. Synergies are sought when it comes to using different communication channels. 

•	 Max Myanmar Holding Co., Ltd shall reply without undue delay to information requests by the 
media and the public. 

	 ဆက္သြယ္ရမည့္အဖြဲ႕မ်ားထံသို႔ သတင္းေပးပို႔ရာတြင္ အခ်ိန္မွန္ရန္ ေခတ္မီေသာ ဆက္သြယ္ေရး နည္းပညာ 
မ်ားကို အသုံးျပဳပါသည္။ အတူတကြ လုပ္ေဆာင္သူမ်ားကိုလည္း အမ်ိဳးမ်ိဳးေသာအဆက္အသြယ္မ်ားမွ 
တဆင့္ရွာေဖြပါသည္။ မက္စ္ျမန္မာသည္ မီဒီယာႏွင့္ျပည္သူမ်ားမွ ေတာင္းဆိုေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား 
ကို ေႏွာင့္ေႏွးျခင္းမရွိဘဲ ျပန္ၾကားပါသည္။

3. Proactivity (ႏိုးၾကားမႈ)

•	 Max Myanmar proactively develops contacts with its target groups and identifies topics of pos-
sible mutual interest. 

	 မက္စ္ျမန္မာသည္ အျပန္အလွန္ စိတ္ပါ၀င္စားမႈရွိႏိုင္ေသာ အေၾကာင္းအရာမ်ားကိုေဖာ္ျပျပီး ရည္ရြယ္ထား 
ေသာ အဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္မႈျမႇင့္တင္ရန္ ႏိုးၾကားတက္ၾကြစြာ ေဆာင္ရြက္ပါသည္။

4. Clarity (ျပတ္သားမႈ)

•	 Max Myanmar aims at clarity, i.e., to send uniform and clear messages on key policy issues. We 
avoids unnecessary jargon in its communication. Max Myanmar reinforces clarity by adhering 
to a well-defined visual identity in its external communication.

	 မက္စ္ျမန္မာသည္ မူ၀ါဒကိစၥရပ္အခ်က္မ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ တိက်ျပတ္သားေသာ သတင္းမ်ားေပးပို႔ရာတြင္ 
မလိုအပ္ေသာ နားလည္ရန္ခက္ခဲေသာ စကားမ်ားကို ေရွာင္ၾကဥ္ပါသည္။ ျပင္ပဆက္သြယ္ေရးကိုလည္း 
သိသာထင္ရွားေစရန္ တိက်စြာလုပ္ေဆာင္ပါသည္။
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5. Feedback (တုံ႔ျပန္မႈ)

•	 We actively and regularly seek feedback on its image and communication activities both from 
the media as well as from its key target groups. This feedback is used to fine-tune communica-
tion activities.

	 မီဒီယာႏွင့္အဖြဲ႕အစည္းမ်ားမွ ဆက္သြယ္ေရးပုံစံႏွင့္ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအေပၚ တု႔ံျပန္အသိေပးခ်က္မ်ားကို 
ပုံမွန္ရွာေဖြစစ္ေဆးပါသည္။ ဤတုံ႔ျပန္သတိေပးမႈကို ႏွစ္လိုဖြယ္ေကာင္းေသာအသံျဖင့္ ဆက္သြယ္လုပ္ 
ေဆာင္ရာတြင္ အသုံးျပဳပါသည္။

Types of Communication (ဆက္သြယ္မႈပုံစံမ်ား)
External Communication (ျပင္ပဆက္သြယ္ေရး)

•	 External communication is an important area which supports Max Myanmar in pursuing the 
overall goals as described in its vision, mission and strategy. 

	 ျပင္ပဆက္သြယ္ေရးသည္ အဖြဲ႕၏ရည္မွန္းခ်က္ႏွင့္ စီမံကိန္းမ်ားအရ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ျခင္းကို 
ေထာက္ပံ့ေပးပါသည္။

•	 Customer relations (branding, marketing) and investor relations (name recognition) play an 
important role in the external relations of Max Myanmar.  

	 ထို႔ေၾကာင့္ ေဖာက္သည္မ်ားႏွင့္ဆက္ဆံေရး (ကုန္အမွတ္တံဆိပ္ႏွင့္ ေစ်းကြက္ေၾကာ္ျငာျခင္း) ရင္းႏွီးျမႇပ္ႏွံသူ 
မ်ားႏွင့္ ဆက္ဆံေရး (အမည္အသိအမွတ္ျပဳျခင္း)သည္ ကုမၸဏီ၏ ျပင္ပဆက္သြယ္ေရးတြင္ အေရးႀကီးေသာ 
အခန္းက႑မွ ပါ၀င္ပါသည္။

•	 In addition, external communication can promote overall knowledge and awareness of Max 
Myanmar among different stakeholders.

	 ထုိ႔ျပင္ ျပင္ပစီးပြားအက်ိဳးသက္ဆိုင္သူမ်ားအၾကား မက္စ္ျမန္မာအေၾကာင္း သိရွိိနားလည္ေစရန္ အားေပးလုပ္ 
ေဆာင္ပါသည္။

Internal Communication (႐ုံးတြင္းဆက္ဆံေရး)

•	 The main goal of the Max Myanmar internal communication is to support the organization in 
achieving the overall goals described in the vision and mission statement. 

	 မက္စ္ျမန္မာရွိ ႐ုံးတြင္းဆက္သြယ္ေရး၏ အဓိကရည္မွန္းခ်က္မွာအဖြဲ႕၏လုပ္ပိုင္ခြင့္၊ ရည္မွန္းခ်က္ႏွင့္ စီမံကိန္း 
မ်ားအရ အေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ျဖစ္ပါသည္။ 

•	 Furthermore, the internal communication can strengthen the organizational culture and feeling 
of commitment among Max Myanmar Holding Co., Ltd.’s staffs. 

	 ထို႔ျပင္ ႐ုံးတြင္းဆက္သြယ္ေရးသည္ ကုမၸဏီ၏လုပ္ငန္းခြင္ဓေလ့ထံုစံႏွင့္ ၀န္ထမ္းမ်ား၏ အလုပ္လုပ္ကိုင္လို 
စိတ္မ်ား ျဖစ္ေစပါသည္။ 

•	 Timely and transparent and relevant information sharing is an important principle to ensure 
efficient internal communication. 

	 အျပန္အလွန္ဆက္သြယ္ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားသည္ ထိေရာက္ေသာ ဆက္သြယ္ေရးျဖစ္ရန္ 
အေရးႀကီးေသာ အေျခခံသေဘာတရား ျဖစ္ပါသည္။
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Target Groups (ဆက္သြယ္ရန္ ရည္ရြယ္ေသာအဖြဲ႕မ်ား)

We have a variety of target groups for Max Myanmar Holding’s communication systems.
	 မက္စ္ျမန္မာ၏ ဆက္သြယ္ေရးစနစ္အတြက္ ရည္ရြယ္ထားေသာ အဖြဲ႕မ်ားရွိိပါသည္။

External Communication (ျပင္ပဆက္သြယ္ေရး)
Customers (ေဖာက္သည္မ်ား)

•	 Our customers are located in the private and public sectors from both domestic and interna-
tional institutions. 

	 ေဖာက္သည္မ်ားသည္ ျပည္တြင္းႏွင့္ ျပည္ပမွ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားရွိ ပုဂၢလိကႏွင့္ အမ်ားပိုင္အခန္းက႑မ်ားတြင္ 
ရွိပါသည္။

•	 External communication should support the process of maintaining current customer relations 
as well as finding potential new customers. 

	 ျပင္ပဆက္သြယ္ေရးသည္ လက္ရွိေဖာက္သည္မ်ားႏွင့္ ဆက္ဆံေရးကိုထိန္းသိမ္းရန္ႏွင့္ အလားအလာရွိေသာ 
ေဖာက္သည္အသစ္မ်ားကိုလည္း ရွာေဖြရန္ ပံ့ပိုးေပးပါသည္။

•	 Customer relations (branding, marketing) play an important role in the external relations of the 
company. 

	 ေဖာက္သည္မ်ားႏွင့္ ဆက္ဆံေရး (ကုန္အမွတ္တံဆိပ္ႏွင့္ ေစ်းကြက္ေၾကာ္ျငာျခင္း)သည္ ကုမၸဏီ၏ ျပင္ပ 
ဆက္သြယ္ေရးတြင္ အဓိကျဖစ္ပါသည္။

Government and Public Administration (ႏိုင္ငံေတာ္အစိုးရႏွင့္ အမ်ားျပည္သူဆိုင္ရာ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈ)

Max Myanmar’s activities and performances are accountable to disclosure for government and public 
administration bodies.  Max Myanmar Holding Co., Ltd is responsible to its member companies for their 
actions, which creates a natural need to communicate. 
	 မက္စ္ျမန္မာ၏ လုပ္ေဆာင္မႈမ်ားႏွင့္ ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားသည္ ႏိုင္ငံေတာ္အစိုးရႏွင့္ အမ်ားျပည္သူမ်ားအတြက္ 
ပြင့္လင္းျမင္သာမႈရွိပါသည္။ မက္စ္ျမန္မာဟိုးလ္ဒင္းသည္ ထိုကဲ့သို႔ေသာ ပြင့္လင္းျမင္သာမႈရွိေစရန္ မိမိ၏ အသင္း၀င္ 
ကုမၸဏီမ်ားႏွင့္ ညိႇႏႈိင္းေဆာင္ရြက္ထားပါသည္။

Non-governmental Organizations (အစိုးရမဟုတ္ေသာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား)

•	 Max Myanmar Holding analyses carefully all aspects of its activities, with special emphasis on 
competitiveness and the environment. 

	 မက္စ္ျမန္မာကုမၸဏီသည္ မိမိ၏လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားကို ပတ္၀န္းက်င္ႏွင့္ လိုက္ေလ်ာညီေထြရွိေစရန္ 
သာမက မွ်တေသာၿပိဳင္ဆိုင္မႈရွိေစရန္ အဖက္ဖက္မွ အစဥ္တစိုက္ စီစစ္ေဆာင္ရြက္ေနပါသည္။

•	 It is important that we conduct a two-way dialogue and communicate our goals and environ-
mental policy to NGOs. 

	 မက္စ္ျမန္မာကုမၸဏီသည္ မိမိတို႔၏ ရည္မွန္းခ်က္မ်ားႏွင့္ ပတ္၀န္းက်င္ထိန္းသိမ္းေရးဆိုင္ရာ ဥပေဒမ်ားကို 
အစိုးရမဟုတ္ေသာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ အျပန္အလွန္ညိႇႏႈိင္း ေဆာင္ရြက္ပါသည္။
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Media (ျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရး)

We consider the media as an intermediary in reaching other key target groups. Especially, the media 
dealing with corporate governance, business ethic, human rights, environmental and economic issues 
are of high priority party for us.
	 မက္စ္ျမန္မာကုမၸဏီသည္ ျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရးကို ၾကားခံဆက္သြယ္ညႇိႏႈိင္းေပးေသာ ေပါင္းကူးတံတား 
အျဖစ္ သတ္မွတ္ထားပါသည္။ အဓိကအားျဖင့္ ျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရးကို အသင္းအဖဲြ႕အုပ္ခ်ဳပ္မႈ၊ စီးပြားေရးဆိုင္ရာ 
က်င့္၀တ္၊ လူသားဆိုင္ရာ အခြင့္အလမ္းမ်ား၊ ပတ္၀န္းက်င္ထိန္းသိမ္းမႈႏွင့္ စီးပြားေရးဆိုင္ရာ အေၾကာင္းအခ်က္မ်ား 
အတြက္ အသံုးျပဳပါသည္။

General Public (ျပည္သူလူထု)
The general public is an important stakeholder group for Max Myanmar. 
ျပည္သူလူထုသည္ မက္စ္ျမန္မာ၏ အစုရွယ္ယာရွင္မ်ားအတြက္ အေရးပါပါသည္။

Internal Communication (႐ုံးတြင္းဆက္ဆံေရး)
Staff (႐ုံး၀န္ထမ္းမ်ား)

Our goal is to recruit and retain personnel that possess the competencies and skills required in order 
for the company to implement its strategy. Highly motivated staffs coming from diverse background are 
an important multiplier for our external communication.
	 မက္စ္ျမန္မာသည္ မိမိကုမၸဏီ၏ လိုအပ္ေသာ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားအတြက္ အရည္အခ်င္းျပည့္မွီေသာ ၀န္ထမ္း 
မ်ားကို ခန္႔အပ္ထိန္းသိမ္းထားသည္။ မတူညီေသာ ေနာက္ခံမ်ားမွ ကြ်မ္းက်င္တက္ၾကြေသာ ၀န္ထမ္းမ်ားသည္ ျပင္ပ 
ဆက္သြယ္ေရးအတြက္ ထပ္ဆအားျဖစ္ေစသည္။

Basic Rules for Communication (အေျခခံ စည္းမ်ည္းမ်ား)

1.	 Responsibility for external and internal communication 
	 ႐ံုးတြင္းႏွင့္ ျပင္ပ ဆက္သြယ္ေရးဆိုင္ရာ က်င့္၀တ္မ်ား။

	 •	 In general, the CEO and Administration Director of subsidiaries have the overall responsi-
bility for our external and internal communication for respective company. 

		  အုပ္စုအတြင္း ကုမၸဏီမ်ား၏ CEO ႏွင့္ Director မ်ားသည္ မိမိတို႕၏ ရံုးတြင္းႏွင့္ ျပင္ပ ဆက္သြယ္ေရးဆိုင္ရာ 
က်င့္၀တ္မ်ားကို တာ၀န္ယူရသည္။

	 •	 However, the responsibility is shared depending on the key target groups. In internal com-
munication, responsibility is shared by Administration Director and executive officer of Hu-
man Resources department.

		  သက္ဆိုင္ေသာ အဖြဲ႕မ်ားသည္ ထိုက်င့္၀တ္မ်ားကို မွ်တစြာတာ၀န္ယူရသည္။ CEO ႏွင့္ Director 
မ်ားသည္  ႐ံုးတြင္းဆက္သြယ္ေရးဆိုင္ရာ က်င့္၀တ္မ်ားကို တာ၀န္ယူရသည္။
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2.	 Spokepersons for the Company (ေျပာေရးဆိုခြင့္ရွိသူ)

	 •	 As regards public statements on behalf of the Max Myanmar Holding Co., Ltd, a basic rule 
is that the key spokespersons for the company (i.e., persons giving on-the-record com-
ments to the media) are Chairman of the Max Myanmar Holding Co., Ltd, CEO or authorized 
person of individual subsidiaries.  

		  မက္စ္ျမန္မာ ဟိုးလ္ဒင္းကုမၸဏီ၏ ေျပာေရးဆိုခြင့္ရွိသူသည္ မက္ျမန္မာဟိုဒင္း၏ ဥကၠ႒ႏွင့္ အသင္း၀င္ 
ကုမၸဏီမ်ား၏ CEO သို႔မဟုတ္ တရား၀င္ ေျပာေရးဆိုခြင့္ရွိသူမ်ားျဖစ္သည္။

	 •	 However, decentralization of communication is sought whenever there are valid arguments 
for it: e.g., expertise or language skills. 

		  ဘာသာရပ္ကြ်မ္းက်င္မွဳႏွင့္ လုပ္ငန္းကြ်မ္းက်င္မွဳကို အေျခခံ၍ လိုအပ္ေသာ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားတြင္ အထက္ 
ေအာက္ဆက္ဆံေရးကို ေလ်ာ့ခ်ပါသည္။

	 •	 Prior consultation with the Communications is desirable in case information is given that is 
not in the public domain.

		  ကနဦး႐ံုးတြင္း ေဆြးေႏြးညႇိႏႈိင္းခ်က္မ်ားကို လိုအပ္သည့္အတိုင္း ေဆာင္ရြက္ပါသည္။

	 •	 The management and staff of Max Myanmar Holding Co., Ltd are encouraged to identify 
opportunities to be authorized to become a spoke person for external communication 
whenever possible.

		  မက္စ္ျမန္မာ ဟိုးလ္ဒင္းကုမၸဏီ၏ စီမံခန္႔ခြဲသူမ်ားႏွင့္ ႐ံုး၀န္ထမ္းမ်ားသည္ လိုအပ္ေသာ ျပင္ပဆက္သြယ္ 
ေရးတာ၀န္ခံအျဖစ္ အခြင့္အလမ္းမ်ားကို ေပးပါသည္။

3.	 Coordination of Communication (ဆက္သြယ္ညႇိႏႈိင္းျခင္း)

	 •	 Communication is an integral part of the company’s overall business processes and key 
policy messages are discussed in the decision-making bodies of the company. 

		  ကုမၸဏီ၏ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားႏွင့္ အေရးပါေသာ မူ၀ါဒမွာၾကားခ်က္မ်ားအတြက္ ဆက္သြယ္ညိႇိႏႈိင္းေျပာဆို 
ျခင္းသည္ အဓိကအေရးပါသည္။

	 •	 When items are discussed in the decision-making bodies there should be a short sugges-
tion on how they will be communicated both externally and internally. 

		  ဆံုးျဖတ္ခ်က္ခ်မွတ္ေရးအတြက္ ေဆြးေႏြးၾကရာတြင္ ျပင္ပႏွင့္႐ံုးတြင္း ဆက္သြယ္ညႇိႏႈိင္းမႈအတြက္ ထိမိ 
ေသာ အၾကံျပဳခ်က္ ရွိသင့္သည္။

	 •	 Information on public appearances by Max Myanmar representatives is to be sent in a 
timely manner to executive officer responsible for communications. 

		  အမ်ားျပည္သူႏွင့္ဆိုင္ေသာ သတင္းမ်ားေၾကညာရာတြင္ မက္စ္ျမန္မာကိုယ္စားလွယ္မ်ားသည္ တိက် 
မွန္ကန္စြာျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ရသည္။ 
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Communication Tools (ဆက္သြယ္ေရးဆိုင္ရာ အသံုးျပဳခ်က္မ်ား)
External Communication (ျပင္ပ ဆက္သြယ္ေရး)

Newsletter (သတင္းဂ်ာနယ္)

•	 Max Myanmar Holding Co., Ltd shall publish a newsletter to inform key target groups about its 
activities. 

	 မက္စ္ျမန္မာဟိုးဒင္းသည္ မိမိတို႔လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားနွင့္ ပတ္သက္၍ သတင္းဂ်ာနယ္မ်ားတြင္ အသိ 
ေပးရပါသည္။  

•	 The material to be used in the newsletter will be published on the Max Myanmar Holding Co., 
Ltd website. 

	 သတင္းဂ်ာနယ္တြင္ ပါရွိမည့္ အေၾကာင္းအရာမ်ားကို မက္စ္ျမန္မာဟိုးဒင္း၏ ၀က္ဆိုဒ္တြင္ ေဖာ္ျပရပါသည္။

•	 It could be used in a broader form in other publications such as each company’s newsletter.   
CEO of a respective subsidiary has the overall editorial responsibility for the newsletter. 

	 ထုိသတင္းအေၾကာင္းအရာမ်ားကို အသင္း၀င္ကုမၸဏီမ်ား၏ သတင္းဂ်ာနယ္မ်ားတြင္ ေဖာ္ျပႏိုင္သည္။ သက္ 
ဆိုင္ရာ အသင္း၀င္္ကုမၸဏီမ်ား၏ CEO မ်ားသည္ ထုိအသင္းဂ်ာနယ္မ်ား၏ အလံုးစံု တည္းျဖတ္မႈမ်ားအတြက္ 
တာ၀န္ယူရသည္။

Annual Report (ႏွစ္အလိုက္ တင္ျပခ်က္မ်ား)

•	 The Annual Report provides for an official account of the Max Myanmar Holding Co., Ltd activ-
ities for a calendar year. 

	 ႏွစ္အလိုက္ တင္ျပခ်က္မ်ားသည္ မက္စ္ျမန္မာဟိုးဒင္း၏ တစ္ႏွစ္စာ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကို ေဖာ္ျပသည္။

•	 It is comprehensive by nature, as it serves as a future point of reference. 
	 ထုိတင္ျပခ်က္မ်ားသည္ ျပည့္စံုက်ယ္ျပန္႔၍ အနာဂတ္လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအတြက္ ကိုးကားခ်က္အျဖစ္ အသံုး 

ျပဳႏိုင္သည္။

Internet (အင္တာနက္)
•	 The website is the central platform for all external information we produces. It is up- to-date, 

reader-friendly and it clearly communicates company’s mission. 
	 ၀က္ဆိုဒ္သည္ ျပင္ပသတင္းအခ်က္မ်ားအတြက္ အဓိက ျဖစ္သည္။ ၄င္းသည္ ေနာက္ဆံုး သတင္းမ်ားျဖစ္     

ရမည္။ စာဖတ္သူမ်ားနားလည္ရမည္။ ကုမၸဏီ၏ခံယူခ်က္နွင့္ ရွင္းလင္းျပတ္သားစြာ ဆက္ႏြယ္ေနသည္။

•	 CEO of a respective subsidiary has the overall editorial responsibility for their company Internet 
site. 

	 သက္ဆိုင္ရာအဖြဲ႕၀င္ကုမၸဏီမ်ား၏ CEO မ်ားသည္ ၄င္းတို႔၏ အင္တာနက္၀က္ဆိုဒ္မ်ားအတြက္ အလံုးစံု 
တည္းျဖတ္မႈမ်ားအတြက္ တာ၀န္ရွိသည္။
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Seminars (ေဆြးေႏြးပြဲမ်ား)

•	 Max Myanmar organizes and participates not only in seminars with key target groups but also 
participates actively in panels, providing speakers or discussants for relevant sessions. 

	 မက္စ္ျမန္မာသည္ သတ္မွတ္ထားေသာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ ေဆြးေႏြးပဲြမ်ားတြင္ ပါ၀င္သည္သာမက အျခား 
ေသာ ေဆြးေႏြးပြဲမ်ားတြင္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ ေျပာဆိုပါ၀င္ခြင့္ရွိသူမ်ားႏွင့္ ၀င္ေရာက္ေဆြးေႏြးသည္။

•	 With a view to its own seminars (e.g. lending seminars), efforts are to be made to serve to the 
media whenever appropriate. 

	 ထိုသို႔ေဆြးေႏြးပြဲမ်ားကို သင့္ေလ်ာ္စြာ ျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရးတြင္ အသံုးျပဳသည္။

•	 The CEO of the respective subsidiary is responsible for updating a calendar of these forthcom-
ing events, which is to be published both internally and externally. 

	 သက္ဆိုင္ရာ အဖြဲ႕၀င္ကုမၸဏီမ်ား၏ CEO မ်ားသည္ ႐ံုးတြင္းႏွင့္ ျပင္ပအတြက္ ျပဳလုပ္မည့္ ေဆြးေႏြးပြဲမ်ား 
အတြက္ အခ်ိန္ႏွင့္တေျပးညီမြမ္းမံရန္ တာ၀န္ရွိသည္။

Speeches (အမွာစကားမ်ား)
•	 Chairman and executive members of the top management team will often be invited to give 

speeches on various topics. 
	 ဥကၠ႒ႏွင့္ စီမံခန္႔ခြဲမႈဆိုင္ရာ အသင္း၀င္မ်ားသည္ အေထြေထြ ေခါင္းစဥ္မ်ားအတြက္ အမွာစကားေျပာၾကားရန္ 

ဖိတ္ၾကားခံရသည္။

•	 The most important public appearances are to be announced on the website. 
	 အေရးပါဆံုးေသာ လူထု အသံလႊင့္ခ်က္မ်ားကို ၀က္ဒ္ဆိုဒ္တြင္ ေၾကညာသည္။

•	 To the extent possible, short summaries of the speeches are to be published on the website and 
distributed at the venue to interested parties (including the press). 

	 အမွာစကားမိန္႔ခြန္းမ်ား၏ အတိုခ်ဳပ္ေဖာ္ျပခ်က္မ်ားကို ၀က္ဒ္ဆိုဒ္တြင္ေဖာ္ျပသည္။ စိတ္ပါ၀င္စားေသာ အဖြဲ႕ 
မ်ားကိုလည္း ပ်ံႏွံ႔ေစသည္။

Media Activities (ျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရး လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား)

•	 Max Myanmar Holding Co., Ltd sends press releases on its most important activities. 
	 အဖြဲ႕၀ငမ္ကစ္္ျမနမ္ာ ဟုိးလဒ္င္းကမုၸဏသီည ္အေရးပါဆုံးေသာ လုပ္ေဆာငခ္်ကမ္်ားကုိ  ျပနၾ္ကားခ်ကမ္်ားထတု ္

ျပန္သည္။

•	 While Chairman and/or CEO are responsible for the external communication and are the main 
spokespersons for Max Myanmar Holding Co., Ltd, pragmatic solutions for different communi-
cation situations are sought to find the relevant expertise and language combination to serve 
the interests of the company and the media. 

	 ဥကၠ႒ သုိ႔မဟုတ္ CEO မ်ားသည္ ျပင္ပဆက္သြယ္ေရးမ်ားအတြက္ တာ၀န္ရွိ၍ ကုမၸဏီႏွင့္ ျပန္ၾကားဆက္သြယ္ 
မႈမ်ား၏ စိတ္ပါ၀င္စားမႈမ်ားအတြက္ မတူညီေသာ ဆက္သြယ္ေရးအေျခအေနမ်ားအတြက္ လိုအပ္ေသာ ေျဖ 
ရွင္းခ်က္မ်ားအတြက္ အဓိက ေျပာေရးဆုိခြင့္ရွိသူမ်ားျဖစ္သည္။
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•	 Interviews, background talks, and trips to locations of important projects are organized to in-
form the media of Max Myanmar Holding Co., Ltd activities. 

	 အင္တာဗ်ဳဳးမ်ား၊ စကား၀ိုင္းမ်ားႏွင့္ အေရးႀကီးေသာ ပ႐ိုဂ်က္မ်ား၏ တည္ေနရာမ်ားကို မက္စ္ျမန္မာဟိုးလ္ဒင္း 
ကုမၸဏီလုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား၏ ျပန္ၾကားဆက္သြယ္ေရးကို သတင္းေပးရသည္။ 

Advertising & Sponsoring (ေၾကာ္ျငာျခင္းႏွင့္ ေထာက္ပံ့ျခင္း)

•	 Max Myanmar may use advertising and sponsoring to support its actions and to reach its key 
target groups. 

	 မက္စ္ျမန္မာသည္ ၄င္းတုိ႔၏လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကို ကူညီရန္ႏွင့္ သတ္မွတ္ထားေသာ အဖြဲ႕မ်ားအတြက္ 
ေၾကာ္ျငာျခင္းႏွင့္ ေထာက္ပံ့ျခင္းမ်ားလုပ္သည္။

•	 As a leading institution of Myanmar, Max Myanmar Holding Co., Ltd shall carefully consider the 
pros and cons of any such activity against defined criteria as advertising and sponsoring should 
support the activities of the Max Myanmar Holding Co., Ltd. 

	 ျမန္မာႏိုင္ငံ၏ ဦးေဆာင္ေနေသာ အဖြဲ႕အစည္းျဖစ္သျဖင့္ မက္စ္ျမန္မာဟိုးလ္ဒင္းသည္ ၄င္းတို႔၏ ေၾကာ္ျငာျခင္း 
ႏွင့္ ေထာက္ပံ့ျခင္းမ်ား၏ ေကာင္းျခင္း၊ ဆိုးျခင္းမ်ားကို သတိရွိစြာ စဥ္းစားေဆာင္ရြက္ရမည္။

Internal Communication (႐ံုးတြင္း ဆက္သြယ္ျခင္း)
Notice Boards( အသိေပးေၾကညာခ်က္မ်ား)

•	 Notice boards is to provide communications material to be read at the employee’s convenience. 
	 ၀န္ထမ္းမ်ား အဆင္ေျပစြာ ဖတ္႐ႈႏိုင္ရန္ အသိေပးေၾကညာခ်က္မ်ားကို ထားရွိပါသည္။
•	  They are mainly intended for non-urgent news and information.
	 အဓိကအားျဖင့္ အေရးမႀကီးေသာ သတင္းႏွင့္အခ်က္အလက္မ်ားအတြက္ ရည္ရြယ္သည္။

E-mail/Fast-track News Bulletin (အီးေမးလ္ သို႔မဟုတ္ လ်င္ျမင္ေသာ တရား၀င္ထုတ္ျပန္ခ်က္ )

•	 E-mail or fast-track news bulletin to all employees are to be used for quick dissemination of 
business/industry related news that all employees should be aware of.   

	 စီးပြားေရး သို႔မဟုတ္ စက္႐ံုႏွင့္သက္ဆိုင္ေသာ သတင္းမ်ားကို ၀န္ထမ္းမ်ားသတိထားမိႏိုင္ရန္ အီးေမးလ္ 
သို႔မဟုတ္ လ်င္ျမန္ေသာ တရား၀င္ထုတ္ျပန္ခ်က္မ်ားျဖင့္ အျမန္ျဖန္႔ေ၀ပါသည္။ 

•	 Line Managers are required to ensure that all their employees have read their e-mail or fast-
track News Bulletins within two working days of issue where ever possible.

	 မန္ေနဂ်ာမ်ားအေနျဖင့္ ၀န္ထမ္းမ်ား အီးေမးလ္ သို႔မဟုတ္ လ်င္ျမန္ေသာ တရား၀င္ ထုတ္ျပန္ခ်က္မ်ားကို (၂)
ရက္အတြင္း ဖတ္ေစရန္ လုပ္ေဆာင္ရန္ လိုအပ္သည္။

Directors’ Briefings (ဒါ႐ိုက္တာမ်ား၏ အေသးစိတ္ ညႊန္ၾကားခ်က္)

•	 It is a program of business updates and an opportunity for line managers to meet directors and 
discuss business issues.  

	 မန္ေနဂ်ာမ်ားသည္ ဒါ႐ိုက္တာမ်ားႏွင့္ စီးပြားေရးဆုိ္င္ရာ ေဆြးေႏြးခ်က္မ်ားအတြက္ စီးပြားေရးဆိုင္ရာ ေနာက္ 
ဆံုးအေျခအေနကို မြန္းမံရသည္။
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•	 Attendees are encouraged to ask questions and are required to cascade the information ob-
tained from these sessions to their respective Teams.  

	 တက္ေရာက္သူမ်ားသည္ မိမိတို႔ႏွင့္သက္ဆိုင္ေသာ အသင္းအဖြဲ႕မ်ားမွ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားအတြက္ 
ေမးခြန္းမ်ားကို ေမးရသည္။

•	 The main purpose is to allow for face-to-face meetings between directors and line managers 
and to update messages on business objectives, priorities and targets.

	 အဓိက ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ ဒါ႐ိုက္တာမ်ားႏွင့္ မန္ေနဂ်ာမ်ားၾကားတြင္ စီးပြားေရးဆိုင္ရာ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ား၊ 
ဦးစားေပးသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ပစ္မွတ္မ်ားကို မ်က္ႏွာခ်င္းဆိုင္ ေဆြးေႏြးညႊန္ၾကားရန္ျဖစ္သည္။

Line Manager Team Meeting (မန္ေနဂ်ာအဖြဲ႕မ်ား၏ ေတြ႕ဆံုျခင္း)

•	 Used by Line Managers to disseminate information about their respective Departments and the 
organization

	 သက္ဆိုင္ရာဌာနမ်ားႏွင့္ အဖြဲ႕အစည္းမ်ားအတြက္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို ျဖန္႔ေ၀ရသည္။

Valued Interviews (လူေတြ႔စစ္ေဆးမႈမ်ား)

•	 Valued interviews such as performance review and objective setting interview undertaken be-
tween the line manager and employees. This process includes an employee development ele-
ment, which identifies learning and development needs.

	 မန္ေနဂ်ာႏွင့္၀န္ထမ္းမ်ားအၾကား လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကို သံုးသပ္ရန္ႏွင့္ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားအတြက္ လူေတြ႕ 
စစ္ေဆးမႈမ်ား ျပဳလုပ္သည္။ ၀န္ထမ္းမ်ား၏ တိုးတက္မႈကို စစ္ေဆးသံုးသပ္ျခင္းမ်ား ပါ၀င္သည္။

One-to-one Employee Briefings (တစ္ဦးစီအလိုက္ ေတြ႕ဆံုျခင္း)

•	 Direct interface between line manager and employee to discuss a broad spectrum of issues 
including both business related and personal issues.

	 မန္ေနဂ်ာႏွင့္ ၀န္ထမ္းမ်ားအၾကားတြင္ စီးပြားေရးႏွင့္ ပတ္သက္႐ံုသာမက ကိုယ္ေရးကိုယ္တာႏွင့္ ပတ္သက္ 
ခ်က္မ်ားကို တိုက္႐ိုက္ေဆြးေႏြးေတြ႕ဆံုသည္။

Communication Roles and Responsibilities (ဆက္သြယ္ျခင္းဆိုင္ရာ တာ၀န္ႏွင့္ ၀တၱရားမ်ား)

All employees have the responsibility to ensure that the communication process in the organization 
works effectively, timely, and transparently in accordance with the communication policy.
	 ၀န္ထမ္းမ်ားသည္ အဖြဲ႕အစည္းအတြင္း ဆက္သြယ္ျခင္းဆိုင္ရာ လုပ္ငန္းမ်ားကို အက်ိဳးရွိစြာ၊ အခ်ိန္မီစြာႏွင့္ 
ပြင့္လင္းျမင္သာစြာ လုပ္ေဆာင္ရန္ တာ၀န္ရွိသည္။ 

Executive Director (စီမံခန္႕ခြဲမႈဆိုင္ရာ ဒါ႐ိုက္တာ)

•	 ensure that all important issues are communicated to staff in the organization in a timely and 
accurate manner

	 အေရးႀကီးေသာ ကိစၥရပ္မ်ားကို အဖဲြ႕အစည္းရွိ ၀န္ထမ္းမ်ား အခ်ိန္မီႏွင့္ တိက်စြာ သိရွိေစရန္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 
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•	 determine the messages and the methods of appropriate communication
	 သင့္ေလ်ာ္ေသာ ဆက္သြယ္ေရးဆိုင္ရာ နည္းလမ္းမ်ားကို ဆံုးျဖတ္ေပးရသည္။ 

•	 ensure that all information, as far as possible, is communicated internally before communicated 
externally

	 သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို ျပင္ပသို႔မဆက္သြယ္မီ ႐ံုးတြင္းတြင္ ဦးစြာ ဆက္သြယ္ေဆာင္ရြက္ရသည္။ 

•	 ensure that the management behavior and style is consistent with the principles in this document
	 မန္ေနဂ်ာ၏ အျပဳအမူ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားသည္ စည္းမ်ဥ္းမ်ားႏွင့္အညီ တစ္သတ္မတ္တည္းျဖစ္ရန္ လိုအပ္ 

သည္။ 

•	 work in partnership with staff and their representatives, when the need arises
	 လိုအပ္လ်ွင္ ၀န္ထမ္းမ်ား၊ ကိုယ္စားလွယ္မ်ားႏွင့္ လုပ္ေဆာင္ရန္ လိုအပ္သည္။

•	 ensure that managers are kept up to date with developments in the organization
	 မန္ေနဂ်ာမ်ားသည္ အဖြဲ႕အစည္းတြင္ ဖြံ႕ၿဖိဳးတုိးတက္မႈမ်ားကို ေနာက္ဆံုးအေျခအေန မြမ္းမံရန္လိုအပ္သည္။ 

Managers (မန္ေနဂ်ာမ်ား)

•	 ensure that mechanisms exist in the departments to allow the free flow of information, upwards 
and downwards

	 ဌာနအတြင္းတြင္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ျဖန္႔ေ၀ျခင္းအတြက္ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားရွိရန္ လုိအပ္သည္။

•	 ensure that staff views are considered, and responses given where appropriate
	 ၀န္ထမ္းမ်ား၏အျမင္ႏွင့္ တံု႔ျပန္မႈမ်ားကို ထည့္သြင္းစဥ္းစားရသည္။ 
•	 identify potential blocks to communication within the organization and remedy them
	 အဖြဲ႕အစည္းအတြင္းတြင္ ဆက္သြယ္ခ်က္မ်ားကို ပိတ္ဆို႔ျခင္းမ်ား ရွာေဖြဖယ္ရွားရသည္။
•	 actively provide accurate up-to-date information to prevent confusion and unnecessary com-

munication problems as a result
	 စိတ္ေထြျပားမႈမ်ား ကာကြယ္ရန္ႏွင့္ မလိုလားအပ္ေသာ ဆက္သြယ္ေရးဆိုင္ရာ ကိစၥမ်ားမျဖစ္ေပၚရန္ တိက် 

ေသာ ေနာက္ဆံုးေပၚသတင္းမ်ားကို ေဖာ္ျပရမည္။
•	 ensure that the opportunity exists for each member of staff to receive and give information
	 ၀န္ထမ္းတစ္ေယာက္ခ်င္းစီ၏ အခြင့္အလမ္းမ်ားကို သိရွိေစရန္ လုပ္ေဆာင္ရမည္။ 
•	 responsible for delivering information, and obtaining the views of staff in a consistent manner.
	 ၀န္ထမ္းမ်ားအတြက္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား ျဖန္႔ခ်ီျခင္းရန္ လုပ္ေဆာင္ရမည္။ 

Staff (၀န္ထမ္းမ်ား)

•	 participate actively in the communication process in the organization
	 အဖြဲ႕အစည္းတြင္ ဆက္သြယ္လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကို တက္ၾကြစြာ လုပ္ေဆာင္ရမည္။ 
•	 when information is perceived to be inaccurate, or is unclear, communicate directly with the 

relevant manager(s) to address this
	 ရရွိထားေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ား မေသခ်ာလွ်င္ သို႔မဟုတ္ မရွင္းလင္းလွ်င္ သက္ဆိုင္ရာ မန္ေနဂ်ာ 

ကို တိုက္႐ိုက္ေမးျမန္းရမည္။ 
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•	 provide accurate ongoing information regarding programs or processes to ensure efficiency and 
effectiveness of these

	 အျဖစ္အပ်က္မ်ား သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို တိက်မွန္ကန္ အက်ိဳးရွိေစရန္ ညႊန္ၾကားေပးရမည္။  
•	 Take responsibility for sharing appropriate information
	 သင့္ေလ်ာေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို ျဖန္႔ေ၀ျခင္းအတြက္ တာ၀န္ယူရမည္။ 

Spokeperson (ေျပာေရးဆိုခြင့္ရွိသူ)
1.	 In general, spoke persons are Chairman of Max Myanmar Holding Co., Ltd, CEO or authorized 

executive officer from a respective subsidiary.
	 မက္စ္ျမန္မာဟိုးလ္ဒင္းကုမၸဏီ၏ ေျပာေရးဆိုခြင့္ရွိသူသည္ မက္ျမန္မာဟိုဒင္း၏ဥကၠ႒ႏွင့္ အသင္း၀င္ကုမၸဏီ 

မ်ား၏ CEO သို႔မဟုတ္ တရား၀င္ ေျပာေရးဆိုခြင့္ ရွိသူမ်ားျဖစ္သည္။

2.	 Where the disclosure relates to financial statements, information derived from financial state-
ments or financial projections, the CFO shall be deemed a spoke person. 

	 ေငြေၾကးႏွင့္ပတ္သက္ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားအတြက္ ေျပာေရးဆိုခြင့္ရွိသူမွာ CFO ျဖစ္သည္။

3.	 The Spoke person has the responsibility to: ေျပာေရးဆိုခြင့္ရွိသူသည္-
	 a.	 Update this policy regularly, including to take account of new developments and standards 

of practice; 
		  ဖံြ႕ၿဖိဳးတိုက္တက္မႈမ်ားႏွင့္ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကို ပံုမွန္ ေနာက္ဆံုးအေျခအေနမ်ားကို မြမ္းမံရမည္။ 
	 b.	 Monitor the effectiveness of and compliance with this policy;
		  အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈမ်ားႏွင့္ ေလးစားလိုက္နာျခင္းမ်ားကို ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာရမည္။ 
	 c.	 Educate the company’s directors, officers and employees about the matters covered by this 

policy; 
		  အဖြဲ႕အစည္း၏ ဒါ႐ိုက္တာမ်ား၊ တာ၀န္ရွိသူမ်ားႏွင့္ ၀န္ထမ္းမ်ားကို ပညာေပးေျပာၾကားရမည္။  
	 d.	 Review and authorize all written, electronic and oral disclosure before it is publicly dis-

closed; 
		  လူထုကို ထုတ္ေဖာ္မေျပာၾကားမီတြင္ ေရးသားထားေသာ၊ ထည့္သြင္းထားေသာ၊ ေျပာဆိုထားေသာထုတ္ 

ေဖာ္ေျပာၾကားမႈမ်ားကို ျပန္လည္ ေလ့လာသံုးသပ္ရမည္။ 
	 e.	 Monitor the Company’s website; 
		  ကုမၸဏီ၏၀က္ဆိုဒ္ကို ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာရမည္။
	 f.	 Meet as needed, but at least once six months, to discuss drafting responsibilities for public 

documents and to identify any areas of particular risk and sensitivity that require special 
care; and 

		  လိုအပ္လွ်င္ ေတြ႕ဆုံရမည္။ သို႔ေသာ္ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား၏တာ၀န္မ်ားကို ေဆြးေႏြးရန္ႏွင့္ ေဘးက်ႏိုင္ 
ေသာ ေနရာေဒသမ်ားကို သတ္မွတ္ရန္ အနည္းဆံုး ၆ လ တစ္ခါ ေတြ႕ဆံုရမည္။  

	 g.	 Document, monitor and evaluate the disclosure controls and procedures and internal con-
trols and procedures for financial reporting of the company. 

		  ေငြေၾကးဆိုင္ရာ အစီရင္ခံစာမ်ားအတြက္ လူသိရွင္ၾကား စီမံခ်က္မ်ား၊ ႐ံုးတြင္း စီမံခ်က္မ်ားကို ျပဳစုေလ့လာ 
ေဖာ္ထုတ္ပါသည္။
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4.	 The Disclosure Officers are responsible for determining whether information is material, the 
timely disclosure of material information in accordance with securities laws, monitoring compli-
ance with the policy and overseeing the disclosure controls, procedures and practices of the 
company. 

	 တာ၀န္ရွိသူမ်ားအေနျဖင့္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကို ေဖာ္ထုတ္ရာတြင္ အခ်ိန္တိက် မွန္ကန္႐ံုသာမက 
လံုျခံဳေရးဆိငုရ္ာ ဥပေဒမ်ားႏငွ္အ့ည ီအဖြ႕ဲအစည္း၏ လပုင္န္းေဆာငရ္ြကခ္်ကမ္်ားကိ ုစည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားႏငွ္ ့
ေစာင့္ၾကည့္ေဆာင္ရြက္ပါသည္။

×××××××


